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Uit een aantal vragen is gebleken dat er een hiaat bestaat wat betreft de subsidiëringsmogelijkheden voor vertalingen van non-fictiewerk.

Dit is een probleem, aangezien er zeer veel oorspronkelijk Nederlandstalig non-fictiewerk bestaat dat bijzonder waardevol is en dat, als het vertaald zou kunnen worden, bijzonder zou kunnen bijdragen tot de uitstraling van onze letteren. Dit des te meer in het licht van ons voorgenomen gastlandschap op de Frankfurter Buchmesse.

In het algemeen mag worden gesteld dat het uiterst gevarieerde genre van de non-fictie - wetenschappelijk, vulgariserend, rijk aan thema's,...- misschien nog meer te bieden heeft dan de al dan niet literaire fictie. Een hedendaagse opvatting over de letteren maakt trouwens geen strikt onderscheid tussen "literatuur" en non-fictie; zo wordt niet betwijfeld dat bijvoorbeeld de essayistiek tot de literatuur behoort.

De minister heeft verklaard zich van het probleem bewust te zijn, maar ziet geen onmiddellijke oplossingen (vraag om uitleg 248 (2013-2014)).

Van belang is evenwel de vraag waarom de non-fictie apart staat. Het blijkt dat zogenoemd verhalende non-fictie wel in aanmerking komt voor vertaalsubsidies. Dit lijkt een nogal arbitraire genre-indeling.
1. Hoe is deze genre-afbakening tot stand gekomen en hoe kan het VFL (Vlaams Fonds voor de Letteren) ze motiveren?
2. Welke organisaties zijn bij deze problematiek betrokken en welk overleg pleegt de minister met hen om bovenvermeld hiaat te verhelpen?

3. Is het, indien nog niet tot een structurele oplossing kan worden gekomen, mogelijk om ad-hocmiddelen vrij te maken voor vertaalsteun aan belangwekkende non-fictie?

